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ROGER S. BAGNALL — KLAAS A. WORP

SPP XX 74: The Last Preserved Bank-Diagraphe
(Tafel 1)

The text of this bank-diagraphe for the purchase of land (= P.Vindob. G 2073), described by
Carl Wessely as ,fragmenta duo mutila®, has never received any specific attention, although it
is a document of some significance, described by Hans Julius Wolff as ,.die letzte erhaltene
selbstiindige Diagraphe*!. As no new fragments have been found to add to the papyrus, it is in
many ways still intractable, but we believe that significant progress can be made in correcting
some misreadings by Wessely, restoring some of the lacunas, and establishing the overall
shape of the document, thanks in large part to published parallels?.

1. The Papyrus

The two surviving strips are about 4.1 (left) and 5.5 (right) cm wide, and about 16.5 cm
tall. The left strip contains about 15 letters in the upper part (lines 1-6), about 14 in lines 7-9
of the lower, where the hand is somewhat larger; further down the number of letters preserved
per line becomes irregular because of various mutilations. To its left appear to have been lost
about 30 letters at the top and from line 7 onwards 25 or so in the lower part. The loss at top
is securely established by the regnal formula in line 1. As we assume the papyrus was broken
along original fold lines, it becomes likely that two folds about the width of the left-hand strip
have been Jost to its left.

Between the two surviving strips is a lacuna of about 20-22 letters in the upper part; in
the lower, from line 10 onwards, the left and right sides are both irregularly preserved, making
a comparable estimate difficult, but it should be roughly in line. The right-hand strip contains
some 21-25 letters in the upper part (lines 1-6), [7-19 below in lines 7-9. It seems probable, r
therefore, that one strip close in size to the right-hand one stood between the two surviving
ones, containing the lacuna between them. Finally, at right the gap is nowhere definable with
complete certainty. Wessely's limited restorations suppose a gap of about 20-25 letters, and
some of the document can be restored on that hypothesis. But in a number of places, discussed
in the line notes, there is no possibility of accommodating the usual formulas in that size la-
cuna. Moreover, the fact that the missing middle panel seems to have been the same size as the
right-hand one may point to the left edge of the right-hand panel as the mid-point of the origi-
nal text, where it received its first fold. In this case, we should suppose three missing panels,
each with about 4-4.5 cm, to the right of the right-hand panel.

In all, then, it seems most probable that the original document was folded up into eight
panels. folding first in the middie and then twice more, and that only two of these, the third and
fifth, survive. The total width would have been perhaps about 35-40 cm, or substantially less
than the 59 ¢cm width of P.Lips. 3 (reedited as M.Chr. 172) — but this, to be sure, has two co-
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lumns (cf. its introduction, p. 5). It is impossible to say in the present state of the papyrus
fragments whether there was further text below what survives. The height of P.Lips. 3 was
24 cm, and it contains elements not present in the Vienna papyrus as it stands; these are dis-
cussed in the next section.

Two final uncertainties remain. First, at several points in the notes the reader will observe
that the parallels suggest restorations at the ends of lines longer than even our wider, 8-panel
restoration allows. This is particularly true from lines 12 to 19 (but cf. also 5-6). There is,
therefore, an obvious temptation to imagine a still wider original. Probably the strongest ar-
gument against this possibility is the restoration of lines 7-8, together with the fact that the
amount by which the restorations suggested by parallels for lines 12—19 exceed the space avai-
lable is not even approximately constant, ranging from roughly 20 to 100 characters. And no
two of the parallels run quite the same throughout. But we remain conscious that the possibi-
lity of a wider line still remains open.

Second, it is also conceivable that instead of being folded the papyrus was rolled up from
left to right, then at some point flattened. The outcome of such a procedure would differ from
folding mainly in that the pattern of sizes would probably be one of straightforward increase
from left to right and that the number of panels might be odd rather than even.

2. The Bank-Diagraphe

A thorough description of the diagraphe is given by Wolff (above, n. 1) 95-105. Our pa-
pyrus is an example of the ,,selbstindigen* variety3, which documents along with the payment
through the bank its basis and consequences, i. e., in this case the sale of property and perhaps,
below or in a second column to the right of what is now preserved, a notice of the transaction
to the BifAiopdrakeg éyktnoewv (as in P.Lips. 3). By contrast, some other diagraphai
(,,unselbstindigen™) simply refer tc other documents relevant to the payment. The oldest ex-
ample surviving of the independent diagraphe go back to the time of Domitian and Trajan, but
it disappears early in the Arsinoite, never appears in the Oxyrhynchite, and, after a late start
(179), continues until the late third century at Hermopolis and Antinoopolis; our text, as noted
already, is the last known example“. Wolff argues that the divergent practices of the various
nomes are difficult to reconcile with any notion that this method of documentation was offici-
ally required at any time.

The form of the Hermopolite third-century diagraphe can be seen from the parallels, of
which P.Lips. 3 is a good example. The first part is the diagraphe itself, which contains the
following elements: Date, diagraphe through the bank in (Hermopolis). The purchaser (full de-
scription), to the seller (full description), who has sold (her) the property, for a price which the
seller has received herewith in accord with this diagraphe; there follow clauses about control and
enjoyment of the property, the stipulation (cf. note to lines 5-6 below), and the banker’s signa-
ture. The second part is a summary of the sale: The seller (full description) énnkoAovbnxa
this diagraphe and nénpoxa tc the buyer (full description) the property (full description), and
has received herewith the price from the buyer according to this diagraphe; there follow clauses
about the buyer’s rights, lack of recourse, penalties, validity, and the stipulation, then a date.

3 Wolff (above, n. 1) 96 n. 71 points out that the distinction, entirely one of modern scho-
larship, goes back to Gradenwitz; the papyri themselves do not distinguish two types.

4 Wolff (above, n. 1) 101 n. 91 lists a supposed twelve Hermopolite examples known to him.
One is a duplicate, however, and his lists includes ons misprint of a number. The correct list is as fol-
lows: P.Flor. 1 28 (partly repr. as M.Chr. 238), P.Ciss 32, P.Ryl. 11 176, P.Flor. Ill 380 = SB 1
4298, P.Lond. 111 932 (p. 148), P.Lond. 111 1158 (p. 151) = M.Chr. 256, P.Lond. 111 1298 (p. 152),
P.Vindob. Bosw. 6, P.Lips. 3 =M.Chr. 172, P.Ryl. 11 165, and SPP XX 74.
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After this come the seller’s signature and the purchaser’s (the latter here lost). Where, as in
P.Lips. 3 and the present text, one or both parties are women, there may be separate signatures
for males accompanying them, even if they are free of a tutor because of the ius trium li-
berorum.

The high degree of abbreviation in the surviving examples of diagraphai, particularly those
which, like this, are connected with sales, and the damaged condition of most surviving ex-
amples, make detailed restoration difficult, particularly where we do not know how much ab-
breviation was used by our scribe; he in fact does not appear to abbreviate very much, and we
have not assumed abbreviations except where they could b= documented. Previous editors of
diagraphai have mistaken some key elements cf the grammatical structure of these texts; these
are discussed in notes to lines 3 and 5.

3. Text

1 ["Eroug o Adtokpatopog Kaioapog Maprov] Khawdiov Taxitov Evoeflodg Edtuyole
ZePoaotod [Modlve k0™ Awaypaen di(e) thig év "Ep[pod noher — — tpomélng. vacat]

2 [Adp(nMa) a f) xai "Appevia ‘Eppivov (?) 109] kal Advpdppavog GplE(aviog) -
18 - Avp(mAig) Koplvniig ‘Epuivov 10d xai Méhavog ye[vopévou - 38 - ]

3 [ -5- avaypagopévn éni 100 avtod (?) dpleddov mempaxvin adtf [té brdpyovia
avtfi nepi Mayd@Ae] Bovkorav éx 10D AtoxAéou[g kApou -39 - ]

4 [ --29-- 3]dpodoxeio xai Adxko[ig - 10 - xai dpyave V]dpaviANTIK® Kol
nopapiog xai 1 [
5 [ -5- updv apyvplov Spuyudv  -afxioxeikiov — — & x[al adt66r anéoyev

ropd t]fic dvovpiévng) xatd thvde Ty Srayplaghv xal eivor mepl adThy ™V
wvovp(évny) ko todg mop’ avric]

6 [thv tobtov xupieiav rai xpatnow xodog yléyplortar). (2. H) Abpik(iog) 'loi-
8[wpog tpanelitng ceon]u(elopar).

ca. 1.2 cm blank

7 (3. H.) [AbpnAio KopvnAia ‘Eppivou 10d kai M]élavog yevouévlov - 13 - “Epplod
nolews i peyddng [dpxaiag kel Aapnpég kol cepvordmg ypnpatilovon]

8 [xwpig xvpiov tékvav Sixaie kard] Tobg vopovg ovvest[@tog pot t0b &dedpold pov
Avpnhiov ‘Eppogir[ov énnxorovbnka tfide i Sraypaef xoi nénpoka drd T0D]

9 [vOv éni tOv del xpovov ADp(mAig) ] @ tfi xoi "Appevig [‘Epuivov ( ?) ‘Eppo-
noAito]v edOnviapynoaviog [tiig Aaurpotding méhewg t@v "AAe(avdpéwv)
GUUROPOVTOS OVTH]

10 [ --27--] &pEaviog "AAel[avdpeiog 0 brdpyo]v pot nepi MoyddAo Bov[kérov

--40 - . ]

11 [ - - 27 - - Jusvov obv toi¢ évoltor - 13 - xali tf év od1® xodopig odf - - -
-45 - --1]

12 [ - - 22 - - neprofrepedvi xal Boox[fpatt xai toig ovykvlpo[delt n@or, 6
nopad[dow - - 42 - - ]

13 [ - - 24 - - oix]on(ed-) Anuntpiag ®Aal[ - 15 - v 8¢ npdg] arAnrog ouv-
reqavy[pévay Tl dpyvpiov Spoxusg  axioxihiog avtobh anéoxov]
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14 [rapd tfig dvoup(évng) xai elvon thy t]dv mempapévolv - 14 - xupieiav kali
kpat[noiv mepi v @[vovpévny, ypopévoug xai oikovopodviag mepi adtdv
x00’]

15 [Ov 2av aipdvton tpomov, xopmiboplévovg xai dmope[popévovg o £E adtdv xat’
£10g ye]vipata kol nepies[opeva, névrav 8t 1dv dnpociov kal émpepiopdy
@V piv]

16 [EpmpooBev yxpévov péxpr 100 S1ehBSviog) ¢S/ (Frovg) S]viwv mpog éué t[hyv me-
npaxviav, T@v 8¢ and 100 éveo]tdtog aS/ dviwlv mpog of v @vovpévny, Thg
BeBaidoewg Sra mavtog npdg nicav Befaiwov EEaxorovBodong por 1§ mow-
Aotoy]

17 [xai ph énededoecBon éni o thv d]vovpévny und’ [t todg mapd ood mepl undevoe
tio]de tfig npdoewg tp[dnw undevi, dav 8t énéAbBw | ph BePoud, i T’ Epodog
dxvpog €0t Kol mpocanoticw Tfj dvovpévy 16 te PAaPn xai]

18 [Somavhpota xai émtigov G i810v] ypéog SumAfiv ™y [Tipnv xei eig 10 Snudoiov
v Tonv x]oi undelv facov N npdoic xupie, kol énepw(tnBeion) dpolidynow).
(Etovg) o Adtokpa(topog) Kaio(apog) Mépxov KAavdiov

19 [Taxitou EvoeB(obg) Evtuy(odg) ZePlactod) Month] B ~ (4. H.) A(vpnAia) Kopv[nAic
‘Eppivov 100 kai Mélav]og nénfpaka xai dréoyov thv Tiunv kai Befordon dbg
npoxertoL.]

20 [Avp(Niwog) ‘Eppdeirog - 15 - Ju cvpndpft kol Eypoya dnep adtig ypoppata pn
£idving 7]

3 mempoxvin pap. 5t]r|g mvouu(:vnq) namvoul‘ W. 6 ic1d pap.; Abp(niia) 'Tor[8 W. 11 xakapeiq
12 Boootamm xai W 0ex & 14 xpat[e]liv W. 15 Boo]xfipata kai neprot(epig W. 20 v ovp noaot pu[ W,

1. ovprapept

4. Translation

»Year 1 of Imperator Caesar Marcus Claudius Tacitus Pius Felix Augustus, Pauni 29.
Payment through the (lessees’ ?) bank in Hermopolis. Aurelia ---a alias Armenia, daughter of
Herminos (?) alias Didymammon, former magistrate of (Alexandria? Hermopolis?), (registered
in the - - - amphodon?), to Aurelia Cornelia daughter of Herminos alias Melas, former ... (of
the same city? of Hermopolis?), registered in the same (?) amphodon, who has sold her the
property belonging to her at Magdola Boukolon, from the kleros of Diokles ... including a re-
servoir and cisterns ... and water-lifting machine ... and orchard ... the price of n thousands of
silver drachmas which she has received herewith from the purchaser in accordance with this dia-
graphe ... as has been written. (2. H.) |, Aurelius Isidoros, banker, have signed.

(3. H.) L, Aurelia Cornelia daughter of Herininos alias Melas, former ... of Hermopolis the
great, ancient and brilliant und most reverend, acting without a guardian by the ius rrium li-
berorum in accordance with the laws, with my brother (?) Aurelius Hermophilos present with
e, have assented 1o this diagraphe and have sold from now for all time to - - -a alias Armenia,
daughter of Herminos (?), Hermopolite, former cutheniarch of the most brilliant city of the
Alexandrians, with her ... former magistrate of Alexandria, present with her, the .... belonging
to me at Magdola Boukolon ... with the included ... and the reed plantation in it ... dovecote
and pastureland and all appurtenances, which I shall hand over ... the neighbours being ...
house lot(s) of Demetria Fl- - -, the price mutually agreed upon I have received herewith from
the purchaser, and the purchaser of the sold (property) is to have the ownership and control of
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SPP XX 74: The Last Preserved Bank-Diagraphe 5

the sold property, using and managing them in whatever manner they choose, harvesting and
appropriating the crops and produce each year, the taxes up to the past 6th year being the re-
sponsibility of me the seller, those from the present first year being the responsibility of you
the purchaser; the guarantee in every respect for every guarantee pertaining to me the seller, and
I shall not proceed against you the purchaser or your representatives on account of any matter
concerning this sale in any way, (otherwise I shall pay the damages) and as penalty, as private
obligation twice the price, and to the treasury an equal amount, and the sale shall nonetheless
remain authoritative, and having been asked the question I agreed. (Date) 2nd. (4. H.) 1, Aurelia
Cornelia daughter of Herminos alias Melas, have sold and have received the price and shall
guarantee as aforesaid. I, Aurelius Hermophilos ..., am present with her and have written on her
behalf because she is illiterate*.

5. Notes

1. At the start, (tovg) mpdtov is also possible. Perhaps one or more of the epithets of Hermo-
polis could be restored in the lacuna at right, where there is room for more letters. It would be
] possible to restore tfj peydAn koi cepvorarn xod Aapmpotdrn, cf. N. Litinas, APF 41 (1995)
66-84 at 81-82. But P.Lips. 3 is restored without epithets at this point, and they are similarly
lacking in P.Vindob. Bosw. 6. A stronger possibility is that the bank had some descriptor, most
likely p1o@wtdv as in M.Chr. 256, P.Vindob. Bosw. 6, P.Lond. 111 932 and 1298, and SB XVI
12242. A state bank at Hermopolis was so described between 211 and 279/280, cf. R. Bogaert,
Trapezitica Aegyptiaca (Pap.Flor. 25, 1994) 87 (= Studi in onore di Cesare Sanfilippo 111, Milan
1983, 53). But this may not be the only possibility; Bogaert (92-93) shows that private banks did
exist in Hermopolis. He cites no instances after 219, however, and it is precisely in the documen-
tation after that date that the leased bank is consistently found. The uncertainty leads us to omit the
restoration from the text. The date given here is 23 June 276.

2. The missing patronymic may be "Eppivov if the father is the Herminos alias Didymammon
mentioned in SPP XX 66.16 (Gallienus); it is an uncommon name, but other evidence for the identifi-
cation is lacking. The seller’s name ended in iota or rho and is partly preserved in 9, but there does
not appear to be any means of recovering it (Isidora, Ammonia, and similar names seem required by
the fairly brief space). If, as appears necessary, the city of which he was former magistrate is men-
tioned in the middle lacuna, the space is extremely tight for a full avaypagopévn phrase here, even
though there are signs of one in line 3 for the seller. (The word order there, with Gu@ddou last in the
identification, points to éni 0D avtoV ap@ddov; otherwise the name of the amphodon should fol-
low that word.) This suggests a high degree of compression. The father was, if our understanding of
line 9 is correct, a Hermopolite who had held office as eutheniarch in Alexandria. It seems most li-
kely that such a man had also held office in his home city. We could restore here, then, either
"AheElavdpeiag) or ‘Eppod midhews), followed by dvayp(agopévn) éx’ dpp(ddov) Mok(ewg)
MB(6g), although even this is a bit long for the space (particularly if the city mentioned was Hermo-
polis). Cf. for such abbreviation M.Chr. 256, néA(ewg) arni(1@Tov).

3. Depending on the degree of abbreviation of each element, it is likely that Herminos alias
Melas’ title ended with either "Eppovnéreng or 1fig avtig néAews, depending on what was written
in line 2. In lire 7 the probable size of the lacuna would allow either for full writing of a single title
like yopvaoidpyov or for abbreviated forms of two offices. The space seems too much for a simple
BovAevtod.

nenpaxvin abtf is clear herc; it agrees witt: ihe name of 1he seller in the dative. The universal
belief of editors of parallel texts, however, is different. In P.Lipy. 3.3 the pertinent passage was re-
stored as mempa[x(évar) a]dtfi; in the reedition as M.Chr. 172 this was altered to nexpa[x(évar)
gaJutfi without comment. Similarly in P.Lond. 111 1158.2 (p. 151) we get abbreviated nenpox( )
avt( ), resolved by Mitteis (M.Chr. 256) as nexpox(évan) avt(ov). (P.Lond. 11T 1298.2, p. 152,
has the ideatical abbreviations). In P.Vindob. Losw. 6.4, renpalx(évon) adt(olg) is restored. The
infinitive has also been restored in P.Kyl. Il 165.14 (phrase entirely lost); the passage is lost in
P.Flor. 111 380.2 = SB | 4298. Where translations are supplicd, editors appear to assume that a verb
of declaring is omitted, but this would be very odd, because the subject is the buyer, not the seller.
One would expect that the seller would have to declare that she had sold, not the buyer that the seller
had sold. The correct resolution established by the Vienna papyrus shows that the understood verb of
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the diagraphe is one of paying, and that the property is the direct object of a participle dependent on
the seller as recipient of the payment. All other texts cited above must be corrected accordingly.

The kieros of Diokles is listed from this papyrus in M. Drew-Bear, Le nome Hermopolite,
Missoula 1979, 92. A homonym at Moirai (Drew-Bear, loc. cit.) is referred to as the kleros of Diony-
sios and Diokles in two Leipzig papyri, and both times as 109 Atovvoiov xai AroxAéovg kAfpav,
the singular article disagreeing with the plural noun. It is just possible that something similar hap-
pened here and that a second name was mentioned.

4-5. One might restore here Ty cvunepovnuévny or TV mpds GrAAfrag ovurmepovnuévny
comparing line 13, but we do not know how much space remains for such an optional restoration af-
ter the description of the property.

5. The parallels are uniformly restored or resolved with Tipfig, based on the editors’ assumption
that the structure was one of ,,NN declares that she has sold to NN property for a price of X."* Now that
this is seen (above, note to line 3) to be incorrect, it follows that Tipfjv is more plausibly the direct
object of the understood verb of paying. Whether the scribe actuaily wrote the accusative here, how-
ever, we cannot be certain. It is likely that a few letters stood before Tipfyv, and that only four more
letters were used for the beginning of the number of drachmas (4000-9000 are possible, but 6000
and higher are likely to have been given in talents plus drachmas; thus only tetp- and nevt- are li-
kely). but the precise numbers of letters in each place cannot be determined.

5-6. The parallels here are typically fuller, with a phrase like ypopévovg xai oikovopouviag
nepi abvtdv xab' Ov édv aipdvion tpomov émi 1OV dmavio ypévov ... xai énnpotnBévieg
opordynoav. There is usually, however, a considerable degree of abbreviation. We cannot esta-
blish exactly what abbreviations have been used here, if any, and exactly what has been left out;
what we print here, exempli gratia, represents a kind of minimum. The parallels (above, n. 4), how-
ever, do require the text before the banker’s signature to end with xai énepw(tnBeica) duoiidynoa)
(with whatever degree of abbreviation), but the remains do not resemble that.

6. Wessely read the signature as Abp(mAia) ‘lo1[d, supposing this to be the signature of the
purchaser, but all parallels have the banker’s signature here (cf. the list in note 4 above). It is possi-
ble that tpan(efitng) was, instead of being written in full, abbreviated and accompanied by another
title, e. g., PovA(evTAg).

7. Abbreviation of AvpnAia here is possible. See the note to line 3 on the titles of Cornelia’s
tather. The restoration of the end of the line is rather short without another epithet in the lacuna here,
but its presence is not certain and it could have been abbreviated. For the titles of Hermopolis as re-
stored here see P.Vindob. Bosw. 6.8,

7-8. For ywpig xupiov xpnuatilovoa cf. most recently P.Mich. XV 719.5-6n.

8. 6dedpod is just a shade short for the space, but the other possibilities for relationships here
(viod, Beiov, viwvod) are even shorter. Marie Drew-Bear (Le nome Hermopolite 159, cited in BL
8.465 with an erroneous reference to SPP 111, p. 33) has suggested that this Hermophilos could be the
father of Aur. Pasion son of Hermophilos, y[ewplydv év xopn [Mayddia] Bovkdrev in SPP II,
p- 33 (as restored by Drew-Bear). This seems most unlikely, for the Hermophilos in the present docu-
ment is certainly a metropolitan, not a cultivator (yewpy®v could not refer to a landowner) in a
village.

8-9. The restoration at the end of line 8 and the beginning of line 9 is virtually guaranteed by
the parallels (especially P.Lips. 3 and P.Vindob. Bosw. 6).

9. For the restoration of the middle lacuna see SB X 10289.2-3. Some difficult questions remain.
The father’s name is known from line 2 to have been a name of perhaps 8 characters (possibly
"Eppivov, cf. note ad loc.) plus the alias Didymammon, yielding a 25-character patronymic for
which the lacuna is already too small. The upsilon after the lacuna. moreover, cannot be the ending
of this patronymic. It has no abbreviation mark and is not raised; ihere is thus no reason to think it
is part of an abbreviated word (e.3., yeyv(pvaociapynxétog)). It must then be the ending of a geni-
tive; BovAevto] yieids a highly improbable sequence of titles (cf. F. Preisigke, Stadtisches Beam-
tenwesen im romischer Agypten, Halle 1903, 33ff. and P. Jouguel, La vie wmunicipale dans I'Egypte
Romaine, Paris 1911, 292ff.), and the use of the aorist participial form for eutheniarch excludes re-
storing yevopévojv. But ‘Epponoiitojv, supported by the parailel, does make the constraints on
the restoration of names very tight. The most likely solution is that which we have adopted, that the
alias was omitted entirely. Some of what is restored in the lacuna at the end of this line could have
been in line 10 instead.

11-12. Perhaps restore éEnptio]uévov or something similar. It is clear that we are dealing here
with a well developed country property with ample facilities, passing from one member of the elite
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to another, but it does not appear possible to restore the detailed description. Some of it appears in
line 4 and was perhaps repeated here. The price, certainly not less than 4000 drachmas, is very sub-
stantial. The comparable documents show prices ranging from 300 (M.Chr. 256) to 1600 (P.Ryl. 11
165), but we do not always know the size of the parcels.

12-13. At the end of the preceding line, we are evidently at the start of the clause undertaking to
hand over the property measured and unburdened, found in P.Ryl. II 165.16 and P.Vindob. Bosw.
6.12. We need then to restore somelhmg like napué[mcm xot’ aypov onopipog nknpeng 0 T
xatowkiag dikaie oxowvie xobBopag dnd Bocihikig kol navtdg eldode anhdg, dv yeitoveg.
This, without any description of the neighbours, runs about 100 letters, where we appear to have
only 66 letters of space for it. We do not know what abbreviation of the phraseology to suggest. At
this point, then, we are apparently into the description of the neighbouring properties. The omicron
at the start of line 13 is followed by a stroke like a round right bracket, suggesting that the word was
abbreviated after pi. This suggests the restoration given. We may then suggest that Anuntpia
®haf- was the owner of the oikdénedov (or oixoneda) in question. ®Aaf- may more likely be the
beginning of a cognomen than of a patronymic.

13-14. The parallels would suggest at this point adding (yivovtaa) (8p.) - - after the price, and
xata tqvde v dwaypagnv after dvovpévny, for neither of which there appears to be room. Na-
turally some small variation in wording and abbreviation is possible, and in particular it is possible
that sharp abbreviation here could have allowed the full phrasing.

14. In the middle lacuna, perhaps @ mpdxeitat cpovpdv, as in P.Flor. 111 380.14; it is, how-
ever, a bit too long, so probably abbreviate rpdx(ettan).

14-15. The standard phrasing here includes ard 1o vidv éni tov dmavta xpévov, for which
no space is available. The parallels do not abbreviate any of this phraseology.

15. The restoration here depends on P.Flor. 111 380.5, 14-15.

15-16. The restoration is a slightly shortened version of P.Vindob. Bosw. 6.15, omitting xati
avtod ¢ (£tovg); the precise wording is exempli gratia, but the space does not allow anything fuller
and even what is printed here may have been slightly abbreviated.

16-17. This appears to be the only place where the guarantee clause can have stood in the sale,
but as given here it is 30 characters too long for the space, even though it is somewhat shortened
from what is given in the parallels. Clearly some further abbreviation must have been made, but we
cannot tell what.

17-18. Here one needs something like P.Lips. 3.13-14: éav 8¢ én[é]ABw fi pn PlePou]®d, §
[v* €]p[odog] dxupog Eote [kai mpocanoticw fij O Unép épod émedev]odpevog th @vouvpévy f
[toig map’ adtiic) td te B[AJaPn xoi danavipata koi émitipov xtA. But even as shortened here
this runs to 83 characters, almost double the available space. We cannot tell what further abbrevia-
tion or shortening was used.

18-19. Restoring the regnal formula here requires a fair amount of abbreviation, but the paral-
lels all have the titulature here and its omission is very unlikely.

Roger S. Bagnall Klaas A. Worp
606 Hamilton Hall Archaeologisch-historisch Instituut
Columbia University University of Amsterdam
New York, NY 10027 Oude Turfmarkt 129

US.A. NL-1012 GC Amsterdam

5 In P.Ryl 11 165.15, the editor has restured napadd[oer, third person; where it actually sur-
vives, in P.Vindob. Bosw. 6, however, ii is first person.
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